
LING 301 1 notes 

2026/3/23  21:32 

LING 301: The structure of Wakashan languages* 
course notes 

Handout 1. Wakashan languages 
Wakashan is a small language family of Vancouver Island and nearby parts of British Columbia 
and Washington state. Table (1) gives the English and native names for the seven Wakashan 
languages, as well as some of their codes and abbreviations.1, 2 
       
(1) X language ISO Glottolog people language 

 X Haisla has hais1244 χáʔisəla χáʔisəlak̓ala 
 H Heiltsuk hei heil1247 híɬʣaqʷ híɬʣaqʷəla 
 W Wuikala hei oowe1239 ʔəwik̓inuχʷ ʔəwik̓ala 
 K Kwakwala kwk kwak1269 kʷakʷəkəw̓akʷ kʷak̓ʷala 
 N Nuuchahnulth nuk nuuc1236 nuučaan̓ułʔatḥ quuquuʔaca, ciiqciqasa
 D Ditidaht dtd diti1235 diitiidʔaaʔtx ̣ diid̓iitidq 
 M Makah myh maka1318 qʷidiččaʔaatx ̣ qʷiiqʷiidiččaq 

       
Several Wakashan languages and peoples have been known by other names. 

‣ Wuikala has also been called Oowekyala, and its people Oowekeeno. 
‣ Kwakwala has also been called Kwakiutl and Bakwemkala. 
‣ Nuuchahnulth has also been called Nootka, Wakash, Aht, and Taataaqsapa. 
‣ Ditidaht has also been called Nitinaht and Nitinat. 

Read Jacobsen (1979), Wakashan comparative studies. Questions follow.3 

1. What kinds of specialized vocabulary do Wakashan language have? (766) 
2. What is meant by Nootka, Nootkan, Kwakiutl, Kwakiutlan? (768) 
3. What is the signi˚cance of the roots √kiˑcuq–, √qu̓ˑsap–, √ʕuˑsap–? (769) 
4. Who were George Hunt and Alex Thomas? (770) 
5. What is meant by pre-Proto-Wakashan? (772) 
6. What other languages are Wakashan languages in contact with? (773, 777) 
7. What does Jacobsen conclude by comparing words from diˤerent languages? (776) 
8. What sound changes does Jacobsen describe? (777) 
 
  

 
* (CC BY 4.0) 2026 Adam Werle, UVic ms. 
1 iso639-3.sil.org 
2 glottolog.org 
3 W. H. Jacobsen, 1979, Wakashan comparative studies, in L. Campbell & M. Mithun (eds.), The 
languages of Native America: Historical and comparative assessment, Austin: UT Press, 766-791. 
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Handout 2. Wakashan sounds 
The following diagrams list the sounds of North and South Wakashan languages, arranging them 
by place and manner. These are supersets. No single language has all of these sounds. 

(2) North Wakashan sounds (Wakashan Meta-alphabet)4 

 aspirated plosives  p t ƛ c kʸ kʷ q qʷ  
 glottalized plosives  p̓ t ̓ ƛ̓ c ̓ k̓ʸ k̓ʷ q̓ q̓ʷ ʔ 
 voiced plosives  b d λ ʣ ɡʸ ɡʷ ɢ ɢʷ  
 spirants    ɬ s xʸ xʷ χ χʷ h 
 plain resonants  m n l  y w    
 glottalized resonants  m̓ n̓ l ̓  y ̓ w̓    
 long resonants  mm nn ll       
 high vowels     i ii  u uu  
 mid vowels     e ee ə o oo  
 low vowels        a aa  
            
(3) South Wakashan sounds (Island alphabet)5 

 plain plosives  p t ƛ c č k kʷ q qʷ   
 glottalized plosives  p̓ t ̓ ƛ̓ c ̓ c ̌ ̓ k̓ k̓ʷ q̓ q̓ʷ ʕ ʔ 
 voiced plosives  b d          
 voiced glottalized plosives  b̓ d̓          
 spirants    ł s š x xʷ x ̣ x̣̫  ḥ h 
 plain resonants  m n l   y w     
 glottalized resonants  m̓ n̓ l ̓   y ̓ w̓     
 high vowels      i ii  u uu   
 mid vowels      e ee  o oo   
 low vowels           a aa 
              
Read Werle (2010), The phonology of Wakashan languages. Questions follow.6 

1. What are some unusual features of Wakashan sound systems? (2) 
2. Write out the sounds of just one Wakashan language. (2–3, 5–6, FirstVoices) 
3. Compare Wakashan sounds to those of English, French, Hawaiian, or Mandarin. (Wikipedia) 
4. How do sound systems diˤer in features like voicing, glottalization, and vowel length? 
5. Where do Wakashan languages round consonants? Compare Salish rounding. (10) 
6. What is spirantization? What does it show about syllables? (11) 
7. What is mutation? How does it diˤer between North and South Wakashan? (12) 
8. What is remarkable about words like H qqs ‘eye’, W tx̓tk̫̓̓ s ‘˚sh hawk’? (15) 
 

 
4 A. Werle, 2024, Kwakwala transliteration, Wakashan Language Circle ms. 
5 J. Powell (ed.), 1991, Our world — our ways: T̓aata̓aqsapa cultural dictionary. Port Alberni: NTC. 
6 A. Werle, 2010, The phonology of Wakashan languages, UVic ms. 
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Handout 3. World language sounds 
For the purpose of comparison with Wakashan, the sounds of standard English, French, and 
Arabic are given here, using the International Phonetic Alphabet (IPA). 

(4) English sounds (Standard English) 

 plain plosives  p  t   ʧ k   
 voiced plosives  b  d   ʤ ɡ   
 plain spirants  f θ s   ʃ   h 
 voiced spirants  v ð z   ʒ    
 resonants  m  n l ɹ j ŋ w  
 high vowels     i ɪ  ʊ u  
 mid vowels     eɪ ɛ ə ɔ oʊ oɪ 
 low vowels     æ   ɑ ɑʊ ɑɪ 
            

(5) French sounds (International French)7, 8 

 plain plosives  p t      k  
 voiced plosives  b d      ɡ  
 plain spirants  f s  ʃ      
 voiced spirants  v z  ʒ      
 resonants  m n l ɲ j ɥ  w ʁ 
 high vowels      i y  u  
 upper mid vowels      e ø  o  
 lower mid vowels      ɛ œ ə ɔ  
 nasal vowels      ɛ ̃ œ̃  ɔ ̃ ɑ̃ 
 low vowels      a    ɑ 
            

(6) Arabic sounds (Modern Standard Arabic)9 

 plain plosives    t  tˁ  k q  ʔ 
 voiced plosives  b  d  dˁ ʤ     
 plain spirants  f θ s  sˁ ʃ x  ħ h 
 voiced spirants   ð z  ðˁ  ɣ  ʕ  
 resonants  m n r l lˁ j w    
 high vowels      i ii u uu   
 low vowels          a aa 
             
  

 
7 en.wikipedia.org/wiki/French_phonology 
8 en.wikipedia.org/wiki/Standard_French 
9 en.wikipedia.org/wiki/Modern_Standard_Arabic 
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Handout 4. Sound change 
In 1786, William Jones claimed that Latin, Greek, and Sanskrit descend from a single language, 
now called Proto-Indo-European (PIE). These data compare cognate and non-cognate words of 
English (E), German (D), Gothic (G), Latin (L), Greek (H), and Sanskrit (S).10, 11, 12, 13, 14, 15 
   
(7) E foot, D Fuß, G fōtus, L pēs, H poús, S pada foot 
(8) E father, D Vater, G atta, L pater, H patḗr, S pitā father 
(9) E three, D drei, G þreis, L trēs, H treȋs, S tri three 
(10) E thou, D du, G þu, L tū, H sú, S tvam you singular 
(11) E dog, D Hund, G hunds, L canis, H kúōn, S śvāna dog 
(12) E heart, D Herz, G hairtō, L cor, cordis, H kardía, S hridaya heart 
   
During 1818–1822, Rasmus Rask and Jakob Grimm described how PIE plosives developed into 
those of Proto-Germanic (PG). These changes came to be called Grimm’s Law.16 
              
(13) PIE p t c k kʷ > PG f θ h h hw 
(14) PIE b d ɟ ɡ ɡʷ > PG p t k k kw 
(15) PIE bʱ dʱ ɟʱ ɡʱ ɡʷʱ > PG b d ɡ ɡ ɡw 
              
Franz Boas (1890) shows that Nuuchahnulth and Kwakwala are related. These data include some 
of Boas’s cognate sets, as well as others that he did not mention.17, 18, 19, 20 
        
(16) N ta̓tu̓us, K tu̓tu̓ star   (17) N ƛa–, K λa– stand 
(18) N ta̓šii, K tə̓xəla path, door   (19) N qii, K ɢi– long time 
(20) N suw̓a, K su you   (21) N –ʔaqsup, K –!aχsəm woman 
(22) N p̓ap̓ii, K p̓əsp̓əyu̓ ear   (23) N –naakʷ, K –nukʷ have 
(24) N čičiči, K ɡiɡi tooth   (25) N –°ił, K –°ił indoors 
(26) N taača̓, K tək̓i belly   (27) N –!as, K –!əs outdoors 
(28) N ƛ̓up̓ač, K ƛ̓up̓ək root   (29) N –°is, K –°is at the beach 
(30) N n̓up–, K n̓əm one   (31) N –qs, –!aḥs, K –χs, –°əχs in a vessel 
(32) N naq–, K naq– drink   (33) N –cu̓u, K –cu̓ in a container 
(34) N yuʔi, K yu– wind   (35) N =ƛ, K =ƛ future tense 

 
10 W. Jones, 1824, Discourses delivered before the Asiatic Society… J. Elmes (ed.), London: C. S. Arnold. 
11 en.wikipedia.org/wiki/Indo-European_languages 
12 J. Wright, 1957, Grammar of the Gothic language, Oxford: Clarendon. 
13 D. P. Simpson, 1959, Cassell’s new Latin dictionary, New York: Funk & Wagnall’s. 
14 H. G. Liddell & R. Scott, 1889, Greek-English lexicon 7th ed., Oxford: Clarendon. 
15 A. A. Macdonell, 1929, A practical Sanskrit dictionary, dsal.uchicago.edu/dictionaries/macdonell 
16 en.wikipedia.org/wiki/Grimm’s_law 
17 F. Boas, 1890, Second general report on the Indians of British Columbia, London: BAAS, 10-163. 
18 A. Werle, 2020-2026, Nuuchahnulth dictionary, Somass Valley Language Circle ms. 
19 F. Boas, 1948, Kwakiutl dictionary, American Philosophical Society ms. 
20 F. Boas, 1947. Kwakiutl grammar with a glossary of the su˞xes, TAPS 37(3), 202-377. 
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Handout 5. Wakashan sound changes 
Gallatin (1836) called the Nuuchahnulth people ‘Wakash Indians’, after N waakaaš ‘Bravo!’. 
Powell (1891) called the language family Wakashan. Here I describe some important Wakashan 
sound changes, following Sapir, Swadesh, Haas, Jacobsen, and Fortescue.21, 22, 23, 24, 25, 26, 27 

While South Wakashan (SW) vowels are conservative, Proto-North Wakashan (PNW) shortened 
long vowels, and neutralized short vowels to schwa /ə/. Modern NW long vowels are innovative. 
          
(36) PW a i u > PNW  ə  
(37) PW aa ii uu > PNW a i u 
          
Proto-Wakashan (PW) aspirated and voiced plosives were neutralized to /p t ƛ c č kʷ q qʷ/ in 
Proto-South Wakashan (PSW), and PW /ɡʸ kʸ k̓ʸ xʸ/ became PSW /č č c ̌ ̓š/. 
                    
(38) PW b d λ ʣ ɡʸ ɡ ɢ ɢʷ > PSW p t ƛ c č kʷ q qʷ 
(39) PW p t ƛ c kʸ kʷ q qʷ > PSW p t ƛ c č kʷ q qʷ 
(40) PW p̓ t ̓ ƛ̓ c ̓ k̓ʸ k̓ʷ q̓ q̓ʷ > PSW p̓ t ̓ ƛ̓ c ̓ c ̌ ̓ k̓ʷ q̓ q̓ʷ 
(41) PW   ɬ s xʸ xʷ χ χʷ > PSW   ɬ s š xʷ χ χʷ 
                    
The following data illustrate some sound correspondences in SW languages.28, 29 
   
(42) M bukwač, D buwač, N muwač deer 
(43) M duuwiqs(u), D duw̓aqs, N n̓uw̓iiqsu father 
(44) M ƛuukʷaalii, D ƛuukʷalaa, N ƛuukʷaana doing wolf ritual 
(45) M q̓uuy(a), D ʕuuy, N ʕuyi̓ medicine 
(46) M q̓ibaad, D ʕibaad, N ʕimin bellybutton 
(47) M xạxạpxṭ(a), D xạxạpxṭ, N ḥaaḥuupa teaching 
   
This table summarizes these correspondences, and their origins in Proto-South Wakashan. 
                    
(48) PSW m m̓ n n̓ l l ̓  y y ̓ w w̓  q qʷ q̓ q̓ʷ χ χʷ 
(49) N m m̓ n n̓ n n̓  y y ̓ w w̓  q qʷ ʕ ʕ ḥ ḥ 
(50) D b b̓ d d̓ l l ̓  y y ̓ w w̓  q qʷ ʕ ʕ χ χʷ 
(51) M b ːb d ːd l ːl  y ːy w ːw  q qʷ q̓ q̓ʷ χ χʷ 
                    
 

 
21 A. Gallatin, 1836, A synopsis of the Indian tribes… Archaeologia Americana 2, 1-422. 
22 J. W. Powell, 1891, Indian linguistic families of America north of Mexico, BAE annual report 7, 1-142. 
23 E. Sapir, 1911, Some aspects of Nootka language and culture, AA 13, 15-28. 
24 M. Swadesh, 1953, Mosan I: A problem of remote common origin, IJAL 19(1), 26-44. 
25 M. R. Haas, 1969, Internal reconstruction of the Nootka-Nitinat… IJAL 35(2), 108-124. 
26 W. H. Jacobsen, 1969, Origin of the Nootka pharyngeals, IJAL 35(2), 125-153. 
27 M. Fortescue, 2007, Comparative Wakashan dictionary, Munich: LINCOM Europa. 
28 M. Davidson, 2002, Studies in Southern Wakashan (Nootkan) grammar, UNY Buˤalo diss. 
29 A. Werle, 2008-2026, Ditidaht-Pacheedaht dictionary, Somass Valley Language Circle ms. 
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Handout 6. Sapir 1911 
Sapir (1911) summarizes what was known to that point about sound changes that had aˤected 
Nuuchahnulth and Kwakwala since Proto-Wakashan, and argues further that the southern wolf 
ritual has a ‘close historic connection’ (p27) with the Kwakwakawakw winter ceremonial. Some 
words from pages 20-27 are rewritten here in modern alphabets for your reference.30, 31, 32 

           
(52) N ca̓ayiq   N ci̓iqaa   N qaḥakʷił   N nuułim 
 N ca̓aca̓ayiqš   N m̓aackʷiiʕiƛ   N či̓ḥwaasʔap   N qʷayacin̓ak 
 N ƛuukʷaana   N m̓eeʔiʔat   N k̓ʷixaa   K hamaca̓ 
 K ce̓qa   N m̓aakʷayi̓iḥ   N ʔuušiin̓ak   N ci̓iʕakƛim 
 K ci̓cə̓ʔiqa*   N qiiqiišapqa   N ḥiʔiƛ̓iik   N ʔaacšiƛ 
 K λuɡʷala   N ʕiiʕiƛ   N ʕałmaq̓uuḥ   N ʔee 
 N tupaati   N qaam̓iƛ   N saan̓ak   N huuʔacu̓up* 
 N ƛuukʷaanap   N ḥiin̓a   K w̓alasʔəχa*   N ʔuupaał, ʔupaał 
 N hiihuu   K χʷila̓   N pukmis   K baxʷəs 
           
The words N ca̓ayiq, ci̓iqaa, K ce̓qa, ci̓ci̓qa are not obviously related. Concerning the N root m̓a– 
‘bite’, compare N m̓aa, m̓ačiƛ, K qə̓ka, qə̓xʔid ‘bite’. The asterisks on K ci̓cə̓ʔiqa, K w̓alasʔəχa, N 
huuʔacu̓up mean that I do not fully understand these words, and suspect typos. 

Read Boas (1890: 10-11, 126-127), Sapir (1911). Questions follow. 

1. What Wakashan and Salish nations does Boas focus on in his report? (10) 
2. How many Wakashan languages did Boas and Sapir think there were? (103, 116, 15) 
3. What similarities does Boas mention between Nuuchahnulth and Kwakwala? (126-127) 
4. What similarities does Sapir mention between Nuuchahnulth and Kwakwala? (16-20) 
5. What is the signi˚cance of N ƛuukʷaana, K λuɡʷala? (20-28) 
6. Give examples of Nuuchahnulth hereditary privileges. (20-27) 
7. Give examples of wolf ritual words based on the N root m̓a– ‘bite’. (22-23) 
8. Does Sapir demonstrate a ‘close historic connection’ between N, K ceremonies? (27-28) 
 
  

 
30 E. Sapir & M. Swadesh, 1939, Nootka texts… Philadelphia: Linguistic Society of America. 
31 Boas (1948) 
32 Werle (2020-2026) 
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Handout 7. Wakashan literature: Boas and Hunt 
The Boas-Hunt texts, also called the Kwakiutl texts, are Kwakwala texts collected by Franz Boas 
and George Hunt, and edited by Boas. Hunt was sometimes acknowledged as a coauthor with 
Boas, and sometimes not. Berman (1994) reviews Hunt’s contributions.33 

The Boas-Hunt texts were published in twelve volumes through the American Museum of Natural 
History (AMNH), Columbia University Contributions to Anthropology (CUCA), the Bureau of 
American Ethnology (BAE), and Columbia University Press (CUP). 
     
(53) Boas & Hunt 1902 AMNH 5(1) Kwakiutl texts I 
(54) Boas & Hunt 1902 AMNH 5(2) Kwakiutl texts II 
(55) Boas & Hunt 1905 AMNH 5(3) Kwakiutl texts III 
(56) Boas & Hunt 1906 AMNH 10(1) Kwakiutl texts: Second series IV 
(57) Boas 1910 CUCA 2 Kwakiutl tales 
(58) Boas 1921 BAE 35 Ethnology of the Kwakiutl I 
(59) Boas 1921 BAE 35 Ethnology of the Kwakiutl II 
(60) Boas 1925 CUP Contributions to the ethnology of the Kwakiutl 
(61) Boas 1930 CUP The religion of the Kwakiutl Indians I 
(62) Boas 1930 CUP The religion of the Kwakiutl Indians II 
(63) Boas 1935 CUCA 26 Kwakiutl tales: New series I 
(64) Boas 1943 CUCA 26 Kwakiutl tales: New series II34 
     
Compare these spellings in the Wakashan Meta-alphabet (WMA) to those provided by Berman. 
    
(65) WMA kʷəkʷak̓ʷəm, Boas kŭkwak!ŭm, Hunt kwᴇkwak!wᴇm clan name p493 
(66) WMA ci̓ci̓qa, Boas ts!ē´ts!eqa, Hunt dzidziḵa winter dance p494 
(67) WMA babak̓ʷa, Boas babak!wa, Hunt papagwa warrior p495 
(68) WMA ʔoʔəmla̓wisi, Boas âᴇmᵋlawese, Hunt âᴇm–lawese and it is said just p496 
    
Read Boas & Hunt (1902: 3–4), Berman (1994). Questions follow. 

1. Whom did Boas consult, in addition to Hunt? (3) 
2. Was Hunt Kwakwakawakw? (483-484) 
3. How did Hunt’s marriages aˤect his life and work? (486-489) 
4. How does Berman contrast Boas and Hunt’s ethnographic practices? (488-491) 
5. What is Berman’s evidence for Hunt’s ability in Kwakwala? (491-492) 
6. De˚ne the terms transcription, grammaticality, style, and lexicon. (492-497) 
7. De˚ne the terms obstruent and sonorant (resonant). (499-501) 
8. What do Emma Hunt’s observations tell us about George Hunt’s Kwakwala? (507-508) 
  

 
33 J. Berman, 1994, George Hunt and the Kwak’wala texts, Anthropological Linguistics 36(4), 482-514. 
34 I repeat this reference from Berman (1994). I have been unable to ˚nd the book myself. 
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Handout 8. Wakashan literature: Sapir, Thomas, and Swadesh 
The Sapir-Thomas texts are Nuuchahnulth texts collected by Edward Sapir and Alex Thomas, but 
similarly to George Hunt, Thomas was not acknowledged equally with Sapir. The texts were 
published in six volumes through the Linguistic Society of America (LSA), the International 
Journal of American Linguistics (IJAL), and the Canadian Museum of Civilization (CMC). They 
were edited by Sapir, Swadesh, Arima, Klokeid, Robinson, and Kammler. 
      
(69) Sapir & Swadesh 1939 parts 1–3 LSA Nootka texts 
(70) Sapir & Swadesh 1955 parts 4–8 IJAL Native accounts of Nootka ethnography 
(71) Sapir et al. 2000 part 10 CMC Tales of extraordinary experience 
(72) Sapir et al. 2004 part 9 CMC Legendary hunters 
(73) Sapir et al. 2007 part 12 CMC The origin of the wolf ritual 
(74) Sapir et al. 2009 part 11 CMC Family origin histories 
      
South Wakashan stories include at least three genres. 
        
(75) N  verb: himwica̓  noun: himwica̓qya̓k  folktale, myth 
(76) N  verb: ʔaʔiičaʕin  noun: ʔaʔiičaʕinya̓k  ancestor story 
(77) N  verb: ʔiiqḥuk, ʔiicʔiiqḥa  noun: ʔuyaqḥmis  history, narrative, news 
        
These are some important words from the reading, with their roots. What do these roots mean? 
   
(78) ʔumʔ– ʔumʔiiqsu ‘mother’, ʔoom̓i (ʔoomʔi) ‘O Mom’ 
(79) naya̓q– naya̓qak ‘baby’, naya̓qnakšiƛ ‘have a baby’, naya̓qp̓atu̓ ‘cradleboard’ 
(80) ḥis– ḥisnaq ‘vampire’, ḥiyi̓is ‘drinking blood’, ḥiiyi̓iḥ ‘going after blood’ 
(81) qaḥ– qaḥak ‘dead’, qaḥšiƛ ‘die’, qaḥsaap ‘kill’, qaaḥqaaḥa ‘dying repeatedly’ 
(82) qaḥ– qaḥkʷačiƛ ‘group dies oˤ’, qaaḥkʷačiƛ ‘dying oˤ’, qaaḥkʷaʔap ‘killing oˤ’ 
(83) kʷis– kʷistuup ‘extraordinary’, kʷiikʷiisitḥinʔas ‘other end of village’ 
   
Read Sapir & Swadesh (1939: 9–19). Questions follow. 

1. Describe the organization of this volume. (5-7) 
2. Why do Sapir and Swadesh call the volume ‘long delayed’? (9) 
3. Compare the genres described in the introduction to those identi˚ed above. (10) 
4. What is the structure of Nuuchahnulth syllables? Give examples. (13) 
5. Why is the boy’s father not mentioned? (14) 
6. Why is kaaʔuucšiƛukʷitqas ‘my former grandchild’ in the past tense? (15) 
7. What is the purpose of the loon passage? (17) 
8. Is this story just an etiology, or does it convey a moral or other message? (14-19) 
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Handout 9. Sapir, Thomas, and the phoneme 
Edward Sapir contributed signi˚cantly to the concept of the phoneme, which is a foundational 
unit in phonology. Alex Thomas, in turn, in˜uenced Sapir’s thinking: 

Alex’s orthography, as is natural, is phonologic in spirit throughout and it is largely from 
a study of his texts that I have learned to estimate at its true value the psychological 
diˤerence between a sound and a phoneme. (Sapir 1933, 1963: 54)35, 36 

Some of Sapir’s examples follow. I have adapted Sapir’s transcriptions to the Island alphabet and 
the IPA. Page numbers refer to his 1963 paper. Some key comparisons concern short /i/ in hisiik, 
ḥisaa, single and double /s ss/ in ƛasaƛ, kʷissiła, and glottalized /p̓ m̓/ in p̓ap̓ii, m̓aam̓iiqsu. 
          
(84) S63: 55  /i/  hɪsːiːkʰ  hisiik  via 
(85) S63: 55  /i/  ħɛsːaː  ḥisaa  bleeding 
(86) S63: 55  /s/  tɬəsːətɬʰ  ƛasaƛ  stand on beach 
(87) S63: 55  /ss/  kʷɪsːɪɬəʰ  kʷissiła  do diˤerent 
(88) S63: 56  /p̓/  p’əp’iː  p̓ap̓ii  ear 
(89) S63: 56  /m̓/  ˀmaːˀmɪəqʰsuʰ  m̓aam̓iiqsu  older sibling 
          
Sapir’s experiences with Thomas and other L1 speakers of American languages in˜uenced the 
recommendations in Herzog et al. (1934), in which six authors including Sapir, Swadesh, and 
Haas proposed symbols like š, ʔ, and the following, most of which are still used today.37 
         
(90) labialization  ex. pʷ bʷ tʷ dʷ kʷ gʷ  instead of  pw bw tw dw kw gw 
(91) palatalization  ex. pʸ bʸ tʸ dʸ kʸ gʸ  instead of  py by ty dy ky gy 
(92) nasalization  ex. ᵐp ᵐb ⁿt ⁿd ᵑk ᵑg  instead of  mp mb nt nd ŋk ŋg 
(93) aˤricates  ex. ƛ λ c ʒ č ǯ  instead of  tł dl ts dz tš dž 
         
In the words of Herzog and his coauthors (1934: 629): 

A suitable orthography for… a given language should provide a unit symbol for each 
phoneme, i.e., for each psychologically unitary sound, even though such a phoneme can 
be analyzed into two or more sounds from the strictly phonetic standpoint. 

A comparison of Sapir’s transcription of Nuuchahnulth in 1924 versus 1939 evinces a stark 
contrast between his phonetic and phonemic approaches to writing American languages.38 
  

 
35 E. Sapir, 1933, La réalité psychologique des phonèmes, Journal de Psychologie… 30, 247-265. 
36 E. Sapir, 1963, The psychological reality of phonemes, in D. G. Mandelbaum (ed.), Selected writings of 
Edward Sapir in language, culture and personality, Los Angeles: U California Press. 46-60. 
37 G. Herzog, S. Newman, E. Sapir, M. Haas, M. Swadesh & C. Voegelin, 1934, Some orthographic 
recommendations, American Anthropologist, new series 36, 629-631. 
38 E. Sapir, 1924, The rival whalers, IJAL 3(1). 76-102. 
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Handout 10. Wakashan literature: Wild Woman 
The reading below involves a character who appears in various mythologies of the Paci˚c 
Northwest. She is a big woman who lives in the woods, carries a basket on her back, and kidnaps 
children. Her Wakashan names include M qaqʔawacaaʔał, D, N ʔiʔišsuʔił, N ʔiyikałamu, maƛuuḥas, 
niip̓ił, K ʣunuq̫̓ a, W ʔəʣi, H ɬáɬa, X cə̓ĺɡikəla, cə̓ĺkəmala. I call her Wild Woman.39, 40, 41 

If you want to read more about Wild Woman, she ˚gures in Sapir-Thomas text 21, and in stories 
on the Nakwala-Gwatsala and Wuikala FirstVoices archives.42, 43 

We will ask and discuss to which of these genres the Wild Woman story belongs. 

        
(94) K  verb: nusa  noun: nuyəm  folktale, myth 
(95) K  verb: nəwiɬa  noun: nəwiləm  family myth 
(96) K  verb: cə̓k̓aɬəla  noun: cə̓k̓aləm  news, narrative, story 
        
Some of the names from the reading are written here in the WMA. 
      
(97) wəyu̓qʷəmayi̓  the very ˚rst ones  BH02: 86, 93 
(98) k̓odi  Kodi, a personal name  BH02: 86 
(99) k̓idiɬila̓kʷ  she who will be made a princess  BH02: 86 
(100) hamanikʷila qəlχasəmɬ  nightmare bringer nest mask  BH02: 92 
(101) kʷənxʷəlasuʔɡʷila̓kʷ  she who will be sought after  BH02: 93 
(102) ʣunuq̓ʷa ɡiɢəmaya̓  dzunuqwa chief  BH02: 93 
      

Read Boas & Hunt 1902: 86–93, The Dzō´noq!wa. Questions follow. 

1. What is the purpose of the taboos observed by the young woman? (87) 
2. Describe the stout woman’s diˤerent way of speaking. (88) 
3. What can we conclude from the careful description of regalia? (89) 
4. How does the word ci̓ci̓qa (ts!ē´ts!ēqa) concern Sapir (1911)? (93) 
5. Why does the chief give away the skins? (93) 
6. Is this story any more than an etiology explaining the status of the wəy̓uqʷəmay̓i? (93) 
7. How do the meanings of names relate to the point of the story? (see above) 
8. Compare this story to another Wild Woman story. (see above) 
 
  

 
39 www.˚rstvoices.com/hailzaqvla 
40 N. Lincoln & J. Rath, 1986, Phonology, dictionary and listing of roots and lexical derivates of the 
Haisla language of Kitlope and Kitimaat. Ottawa: National Museums of Canada. 
41 Charles Murphey (pc.) shares Haisla cə̓́lkəmala ‘Wild Woman’. 
42 www.˚rstvoices.com/wuikala 
43 www.˚rstvoices.com/nakwala-gwatsala 
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Handout 11: Written assignments 
This course involves two kinds of written assignments, summaries and papers. The syllabus gives 
some general guidelines for these. This handout expands on those guidelines. 

A summary gives the main idea of an article or other reading, with some supporting details. It is 
impossible to include every detail, so you must think carefully about what to include, and what 
to omit. The summary should say both something about the big, and something about the small. 
That is, it should give an idea of the article’s structure and parts, then focus on selected details. 
There are at least two general approaches. You might introduce the topic with one or two 
interesting examples to encourage further reading. Alternatively, the summary can be an index 
to many subtopics, helping the reader ˚nd whatever part they are interested in. 

In this course, a paper is an essay about some aspect of Wakashan linguistics. That is, it describes 
the topic, then makes some point about it. Following are several suggestions for ˚nding a paper 
topic. I strongly encourage you to run your ideas for paper topics by me, so that I can help you 
˚nd a manageable topic that will ˚t within the relevant length. 

‣ Compile a set of illustrative words, and explain their structure and teachings. 
‣ Develop and explain a cognate set that illustrates a sound change. 
‣ Take a generalization from Jacobsen (1979), Werle (2010), Inman & Werle (2025), or other 

technical paper, and provide concrete examples to illustrate the pattern. 
‣ Analyze a language pattern using linguistic theory. 
‣ Find and present evidence to support or refute claims made about a pattern. 
‣ Develop a learning resource to help a layperson learn and understand a pattern. 
‣ Develop and present an interlinearization of a previously unanalyzed text. 

The following general recommendations apply both to summaries and to papers. 

‣ Be objective. 
‣ Make your purpose clear in the introduction. 
‣ Cite your sources. Any style is ˚ne, but be clear and consistent. 
‣ Do not plagiarize. 

Please submit written assignments as pdfs, in 11-12 points, and single-spaced. Please include 
page numbers, a wordcount, and your name. Name the ˚le as follows. 

‣ File names for summaries: Surname-LING-301-summary-1 
‣ File names for papers: Surname-LING-301-paper-1 

Your ˚rst three assignments should be about 1–2 pages, and your ˚nal paper 2–4 pages. These 
lengths assume about 500 words per page, but the right length will depend on your topic, layout, 
and other considerations. I will mark quality over quantity. 

You may not interview anyone for these assignments, because our course does not have human 
ethics approval, but you can cite oral sources as personal communications (pc.).  
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Handout 12: Wakashan sentences 
The following parses show that Kwakwala (K), Ditidaht (D), and SENĆOŦEN (sənˈtʃɑθən) (S) are 
typically predicate-initial. By contrast, European languages tend to be subject-initial. What do 
you notice about words and word parts meaning ‘the’? 

(103) K k̓widzaḵwi da na’̱aṉge. 
 k̓ʷis –°əkʷ =i =da  R~ nəɡe =∅ 
 snow–topped =D3=the  PL~mountain=D3 
  The mountains are snow-topped. (LH, FirstVoices)44 

(104) D k̓ʷisqeeʔsa dučʔiba̓dxạq. 
 k̓ʷis –qiˑ –!as =!ạ  dučiʔ –b̓adx ̣=!aq
 snow–topped –topped=REAL.3SG mountain–PL =the
  The mountains are snow-topped. 

(105) D ƛ̓ixḳ̓ʷa šačkaapxạq. 
 ƛ̓ixụk–!a    šačkaapx ̣ =!aq
 red –REAL.3SG   sea.urchin =the
  The sea urchin is red. 

(106) S NEȻIM TŦE XIW̱E. 
 nəkʷim tθə  χixʷə 
 red  the sea.urchin
  The sea urchin is red. (IM, FirstVoices)45 

The preceding diagrams are interlinear parses. That is, they show the structure of words and 
sentences by segmenting (that is, breaking, parsing) them into morphemes (meaningful parts), 
and then glossing (de˚ning) those parts between the ̊ rst and last lines, hence the term interlinear. 

Inman & Werle (2025) propose the Wakashan Glossing Rules (WGR) as a standard. The following 
Makah (M) example clari˚es the structure of interlinear parses according to the WGR.46 

(107) M 1. datum  daałpadačits ʔiyaxạx ̣bituulii 
  2. segmentation daał –L.padač=(b)it =s(i)  ʔiyax(̣a)–(x)̣x ̣bituulii 
  3. glosses  watch–around =PST =REAL.1SG at –LK  Victoria
  4. translation  I was sightseeing in Victoria. (J79: 112) (IW25: 8)47 

In the following handouts, we will look in more detail at the structure of Wakashan words and 
sentences, using the Wakashan Glossing Rules and the Skeletal Model.  

 
44 www.˚rstvoices.com/kwakwala 
45 www.˚rstvoices.com/sencoten 
46 Inman & Werle, 2025, The Wakashan Glossing Rules, Wakashan Papers 1. 
47 Jacobsen, 1979, Noun and verb in Nootkan, Victoria: BCPM. 
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Handout 13: Wakashan glossing 
interlinear glosses 
are sometimes English paraphrases 
but sometimes are abbreviations. 
 
The Wakashan Glossing Rules (WGR) are based on the Leipzig Glossing Rules (LGR). 
See the last two pages of Inman & Werle (2025) for lists of LGR and WGR abbreviations. 
 
Inman & Werle (2025) 
() The Wakashan Glossing Rules 
 
basic conventions: 
() edge symbols (– = ~) are repeated on lines two and three. 
() glosses consisting of multiple words are separated by periods (ex...) 
 
What is in˜ection? 
 
Read Inman & Werle 2025: 1–5, 84–85. 
As an exercise… 
identify all of the abbreviations in examples… 
 
Read Inman & Werle 2025: 14–20, 28–30. What do the following glosses mean? 
 
(108) ɡukʷəlalə̓ʔeda ɡalesida ʣawadəʔinuχʷi laχ wəχidaci̓... 
 ɡukʷ –la =la̓(ʔ) =i =da  ɡale =sida  ʣ.=i  la =χ  wəχidaci̓ =∅ 
 house–CT=H =D3=ART ˚rst =OBL.D3.ART D. =EU  at=ACC.D3 Wexidatsi =D3 
 The ˚rst of the Dzawade-inuxw lived at Wexidatsi… (BH02: 86) 
 
The following sentence is segmented for you. Gloss its parts. Hint: start by identifying and 
glossing the content words (chief, child, daughter). Then identify and gloss the in˜ection. 
 
(109) ḥaw̓iłitweʔin ta̓n̓anak ḥaakʷaaƛuk. 
 ḥaw̓ił=(m)it=weʔin  ta̓n̓a–nak  ḥaakʷaaƛ=uk
        
 There was a chief who had a daughter. (HG, SS39: 14) 
 
* 
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Handout 14: Wakashan in˜ection 
the Skeletal Model 
Kwakwala in˜ection 
Nuuchahnulth in˜ection 
 () in˜ection 
 () SW mood 
 () NW determiners 
 
(2) ʔuucaḥtaksa łicw̓isa naya̓qnakšiʔaƛ meʔiƛqacʔisuk. 
 ʔuucaḥtaksa łic –w̓isa naya̓qnakšiʔaƛ meʔiƛqac =ʔis =uk 
  pregnant –by.accident have a baby boy   

 Then she got pregnant and gave birth to a boy. 
  
(3) muučiiłnakḥʔaƛweʔin qaḥnaak̓aƛ kʷiikʷiisitḥinʔasʔi... 
 muučiiłnakḥʔaƛweʔin qaḥnaak̓aƛ kʷiikʷiisitḥinʔasʔi... 
    

 Four days after someone died at the other end of the village 
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Handout 15: The southern wolf ritual 
Building on Sapir (1911) and Sapir & Swadesh (1939), Ernst (1952) describes how the wolf ritual 
was practised by the Quileute, Makah, and Nuuchahnulth people.48 
 
Read Sapir & Swadesh (1939: 178-183), Frank Williams’ wolf ritual experience. Questions follow. 
1. Should we talking about this, or is it too private? 
2. Were girls initiated into the wolf ritual, or just boys? 
3. What is the overall purpose of the wolf ritual? 
4. What is the purpose of the imitative dances (ʔuušiin̓ak)? 
5. How do we know that the ceremony is partly pretend? 
6. What observances mark the biting away (m̓eeʔiƛ) and the following year? 
7. What are some special words that are used only for the wolf ritual? 
8. How old was Frank when this happened? 
 
 
  

 
48 Ernst, 1952, The wolf ritual of the Northwest Coast, Eugene: The University Press. 
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Handout 16: The Kwakwakawakw winter ceremonial 
Our main sources will be Boas (1890, 1897) and Umista (2026). Be aware that Boas (1966) 
presents some of the latest information on this topic.49, 50, 51 

 

exhibitions.bgc.bard.edu/storybox 
      
(110) K bā´xus baxʷəs people, secular B97: 418, B48: 117 
(111) K ts!ä´qa, ts!ē´ts!eqa ce̓qa, ci̓ci̓qa winter ceremonial B97: 418, B48: 221 
(112) K yä´ᵋwixʸᴇla yew̓ixəla host a ceremonial B90: 62, B48: 49 
(113) K me´ᴇmgwat miʔəmɡʷat seals B66: 174, B48: 142 
(114) K ġwē´ġwᴇdza ɢʷiɢʷəʣa sparrows B66: 174, B48: 328 
(115) K hā´mats!a hamaca̓ cannibal dance B48: 87 
      
social rank, ceremonial rank (gens, gentes, class) 
How do dances diˤer by tribe? (70...) 
 
Read Boas (1890: 62-73), umistapotlatch.ca/potlatch-eng.php. Questions follow. 
Pages refer to Boas (1890). 
 
1. Compare the presentations of Kwakwakawakw ceremonies in our sources. 
2. Did the hamatsa really eat corpses? (B90: 65) 
3. Compare the terms ceremonial and potlatch. 
4. How do heredity, rank, and initiation count in the winter ceremonial? (63-64, 71) 
5. Explain the terms miʔəmɡʷat, ɢʷiɢʷəʣa, hamaca̓. (62-65, 71) 
6. What are the duties of the yew̓ixəla? (62-63, 71-72) 
7. How are new members inititated into the various societies? (71-73) 
8. What is a ƛ̓aqʷa ‘copper’? 
  

 
49 Boas, 1897, The social organization and the secret societies of the Kwakiutl Indians, in the Report of 
the U.S. National Museum for 1895, Washington: Government Printing O˞ce, 311-738. 
50 Boas, 1966, Codere (ed.), Kwakiutl ethnography, Chicago: University of Chicago Press. 
51 U’mista Cultural Society, 2026, Living tradition: The Kwakwa̱ka’̱wakw potlatch... umistapotlatch.ca 
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Handout 17: Chinuk Wawa 
In 1805, when Meriwether Lewis and William Clark arrived at the mouth of the Columbia River, 
they encountered the beginnings of a trade language that came to be called Chinook Jargon or 
Chinuk Wawa (CW). A Clatsop man said (116) to Clark about his ri˜e.52 

(116) CW ɬush  məskit, wik kəmtəks məskit.
  good musket  not  know  musket 
 It’s a good musket. I don’t know (this kind of) musket. (Lang 2008: 15) 

Following are some important dates in the development of Chinuk Wawa. 
   
(117) 1778 Captain Cook visits Yuquot (yukʷaatḥ, Friendly Cove) in Nootka Sound. 
 1805 William Clark encounters Chinook Jargon on the Columbia River. 
 1811 Fort Astoria is established on the Columbia. 
 1825 Fort Vancouver is established on the Columbia. 
 1857 The Grand Ronde reservation is established in Oregon.53 
 1875 Chinuk Wawa speakers number around 100,000.54 
 1891 Father Le Jeune founds the Kamloops Wawa, a Chinuk Wawa newspaper.55 
   
Scholars conjecture that Western sailors brought some Nuuchahnulth words to the Columbia, 
where they were augmented by Chinook, English, and French. This precursor is called Nootka 
Jargon. Although Nuuchahnulth words in CW are few, they are frequent and important.56 
        
(118) N łuucsma woman  > CW łuchmən woman 
(119) N ta̓n̓aʔis child  > CW tənas child, small 
(120) N muwač deer  > CW mawich deer 
(121) N ƛuł good  > CW ɬush good 
(122) N p̓išaq bad  > CW pʰishak bad 
(123) N mamuuk weaving, working  > CW mamuk do, make 
(124) N ƛatw̓aa paddling  > CW ɬatwa go 
(125) N wawaa saying  > CW wawa say, word 
(126) N n̓an̓aan̓ičš examining  > CW nanich see 
(127) N kaamatḥaks. I know.  > CW kəmtəks know 
(128) N maakuk buy  > CW makuk buy 
(129) N ḥaʔuyi trade, exchange  > CW huyhuy trade, exchange 
(130) N wik not  > CW wik not 
 
 

 
52 George Lang, 2008, Making Wawa, Vancouver: UBC Press. 
53 en.wikipedia.org/wiki/Grand_Ronde_Community 
54 J.V. Powell & S. Sullivan, 2006, Chinook Jargon, thecanadianencyclopedia.ca 
55 en.wikipedia.org/wiki/Kamloops_Wawa 
56 Confederated Tribes of the Grand Ronde, 2012, Chinuk Wawa: As our elders teach us to speak it. 



LING 301 18 notes 

2026/3/23  21:32 

Handout 18: Chinuk Wawa etymologies 
The numbers, pronouns, and other core words of Chinuk Wawa are Chinookan in origin. 
        
(131) CW tilixam person, friend  CW nayka, nsayka I, we 
 CW kənim canoe  CW mayka, msayka you, you all 
 CW ɬaxạyam poor, hello  CW yaka he, she, it 
 CW tsəqw water  CW ɬaska they 
 CW təmtəm heart, think  CW ukuk this, the 
 CW ixt, makwst one, two  CW kʰapa at, in, to, from 
        
Chinuk Wawa got many nouns and verbs from English and French. 
        
(132) E man man  > CW man man 
(133) E cold cold  > CW kʰul cold, year 
(134) E Sunday Sunday  > CW santi Sunday 
(135) F la bouche the mouth  > CW lapush mouth 
(136) F courir run  > CW kuri, kuli run 
(137) F puis then  > CW pi and 
        
The important word potlatch was borrowed from Nuuchahnulth into CW and back again. 
    
(138) N p̓ačiƛ give a potlatch gift (Compare hinii, ʔuyii ‘give’.) 
(139) CW paɬach, palach give 
(140) N paałaač potlatch 
(141) N ƛ̓iicu̓u, ƛ̓iiʔił hosting, attending a potlatch 
(142) K p̓əsa, p̓əsʔid ˜atten, host a potlatch (B48: 126) 
    
Jacobs (1936) presents several CW texts. Read Robertson’s (2020) edited version of the text 
Sametl, as told by Saanich elder Thomas Paul. Questions follow.57, 58 

1. Where is qeyə̓ (Keya)? See Sametl, Robertson footnote 22. 
2. Where are xʷч̓aɬəɬp (W̱JOȽEȽP) and ɬew̓əlŋəxʷ (ȽÁU,WELṈEW̱)? See Maple.59, 60 
3. What is the signi˚cance of the hauling and jumping in paragraph 4? (3-5) 
4. Why does Sametl take the wolf cubs? (3, 5) 
5. Why does Sametl tie cedar bark onto the wolf cubs? (6-7) 
6. What do these words mean in French and Wawa? dileit (dret), kuli, pi, lapot, lima 
7. What are some new English borrowings in this story? What words did they replace? 
8. Are the fog and the tide characters in Sametl? See Robertson footnote 1. 
 

 
57 M. Jacobs, 1936, Texts in Chinook Jargon, UWPA 7(1). 
58 D. Robertson, 2020, Texts in Chinook Jargon collected by Melville Jacobs, Spokane ms. 
59 tsartlip.com 
60 wsanec.com 


